
Bekijk het leven steeds weer positief is 
een song geschreven voor de derde 
(n.v.d.r. : hilarische !)  film van the Monty 
Pythons cast :  The Life of Brian »  
 

Tijdens de « 24 uren » werd de motor van 
« onze » 70 misschien wel geconfronteerd 
met een te hoge verbrandingsverwachting 
welk moest voortvloeien op een hoge 
stuwkracht en dito snelheid. Een opgebla-
zen motor was echter het gevolg.  
Het zij zo. Niets zal dit feit nog verande-
ren. Punt aan de lijn. 
De Geschiedenis kan helaas niet hers-
chreven worden. Sta ons dan ook toe dit 
gebeuren door een humoristische bril te 
bekijken en deze bladzijde om te draaien. 
 

R(ené)-E(mile) Porter    
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Le moteur à explosion est un moteur à combus-
tion interne principalement utilisé pour la propul-
sion des véhicules de transport (avion à hélice, 
automobile, moto, camion, bateau), pour une 
multitude d'outils mobiles (tronçonneuse, tondeu-
se à gazon) ainsi que pour des installations fixes 
(groupe électrogène, pompe). 

Une détonation, forme particulière de combus-
tion pour laquelle la vitesse du front de flamme 
est supersonique, a parfois lieu, mais c'est un 
défaut de fonctionnement (sauf lors du démar-
rage de la combustion des moteurs Diesel). Nor-
malement, c'est une déflagration qui se produit 
au sein de ces moteurs. Les moteurs à allumage 
commandé, contrairement aux moteurs Diesel 
nécessitent une étincelle pour le déclenchement 
de la combustion du mélange carburant / air. 

Steve & Christophe Hooreman  
24H2CV Francorchamps 2010 

Christophe Hooreman - 6 / 2 / 2010 

Regarde toujours le bon côté de la vie 
est une chanson écrite pour le film « La 
Vie de Brian » de la troupe comique an-
glaise Monty Python. (n.d.l.r. : Hilarant !) 
 

OK, aux « 24 heures », le moteur (à ex-
plosion) de la 70 a explosé. Dorénavant, 
plus rien n’y changera. Punt aan de lijn. 
(= Point à la ligne). 
 

Désolé, Steve, Christophe et consorts, 
mais « l’ Histoire, c’est du passé et 
mieux vaut (pouvoir) en rire ». « Telle est 
notre devise », auraient dit les Dupondt.  
On tourne la page.. de JDC 
 

R(ené)-E(mile) Porter 

In verbrandingsmotoren komt door verbranding 
van een brandstof energie vrij in de vorm van ho-
ge druk en temperatuur. De drukverhoging wordt 
veroorzaakt door temperatuurstijging en een toe-
name van de hoeveelheid moleculen na de ver-
branding. De hoge druk en temperatuur veroorza-
ken een uitzetting van het gas die mogelijk wordt 
gemaakt door een bewegend onderdeel of een 
opening. 

Bij een conventionele verbrandingsmotor gebeurt 
dat door uitoefenen van een druk op een zuiger of 
schoepen. De druk die de verbrandingsprodukten 
uitoefenen op de behuizing van de motor stuwt 
deze voort. O.m. bij te hoge druk kan de motor 
opgeblaast worden. 



Ter gelegenheid van de 24 uren 2CV van 
Spa-Francorchamps was de concurrentie 
talrijk aanwezig. 
55 wagens namen deel aan de etmaalrace 
en nog zo’n 300-tal 2CV’s verzamelden 
voor de « Meeting ».  
Maar met « concurrentie » bedoelen wij 
echter … « collega’s » van « Joint de 
culasse ».   
Naar schatting 100 persaccreditaties wer-
den uitgeleverd. Niet minder dan acht TV-
zenders hadden een reportageploeg op 
pad gestuurd. Daarbij o.a. een  -  jawel  - 
Russische TV-station, uiteraard de RTBF, 
de lokale TéléVesdre en … AVS, de Oost-
Vlaamse televisie.  

volgde een week-end lang, voor het pro-
gramma Kiosk,  het reilen en zeilen binnen 
het Ronsische CGS Racingteam. 
Achteraf stelde onze eigen R(ené)-E(mile) 
Porter enkele vragen aan de AVS-reporter. 
 
R.-E. Porter : Gewoonlijk maak je geen 
sportreportages. Hoe beviel je je eerste 
autoracereportage ? 
Peter Stuart : Voor het eerst stond ik op 
België’s beroemste circuit, en dan nog 
voor 24 uur. Tesamen mochten de drie 
reportages maximum 10 minuten bedra-
gen. Dan moet je wel keuzes maken tus-
sen wat je al dan niet filmt. Ik had al me-
teen pech toen net aan de start een foto-
graaf voor mijn camera kwam hangen. Ba-
len ! Door snel te improviseren kon ik het 
nog enigzins redden. Het cruciaal moment 
van de wedstrijd had ik wel : het slepen 
van de auto en de motorwissel. Even later 
besefte ik dat dit ene moment bepalend 
zou worden voor de verdere reportage. De 
tragedie van de wedstrijdheersende handi-
cap voor CGS en de inzet van het hele 
team om terug te komen maakten van dit 
ene verhaal een vervolgverhaal. 
Vrienden, collega’s en familie vragen me : 
« Hoe was het ? ». Dan antwoord ik : 
« Koud en nat, maar verduiveld span-
nend. »   
R.-E. Porter : Het CGS Racingteam is een 
heuse mini-onderneming. 
Peter Stuart : Het duurt een tijd om te we-
ten wie wie is, en welke rol die speelt. Ik 
had meteen wel de indruk dat iedereen in 
het team zijn/haar rol heeft, en dat elke 
schakel in dit team meer dan noodzakelijk 
is. Neem één schakel weg en de machine 
(daarmee bedoel ik niet de motor van de 
wagen) draait vierkant. Net als bij een mo-
tor moeten alle onderdelen perfekt op me-
kaar afgestemd zijn om het geheel        ../.. 

A l’occasion des 24 heures 2CV de Spa-
Francorchamps, la concurrence s’affichait 
nombreuse. 
55 voitures participaient à la course tandis 
que quelques 300 2CV s’étaient rassem-
blées pour le « Meeting » 
Certes. Toutefois par « concurrence » 
nous entendions des … « collègues » de 
« Joint de culasse ». 
Ce sont environ une centaine d’accrédita-
tions de presse qui furent attribuées. Pas 
moins de 8 stations de télévision y avaient 
délégué une équipe de reportage. Parmi 
celles-ci une TV Russe ( ! ), « forcément » 
aussi la RTBF, TéléVesdre et … AVS, la 
télé régionale de Flandre-Orientale. 
 
 
 
 
 
suivit tout au long du week-end, pour 
compte du programme Kiosk, les péripé-
ties au sein du CGS Racingteam. 
Notre R(ené)-E(mile) Porter en profita pour  
tendre son micro à son alter ego d’AVS.   
   
R.-E. Porter : Habituellement tu ne fais 
pas de reportages sportifs. Comment as-tu 
vécu cette première ? 
Peter Stuart : J’étais pour la première fois 
sur ce célèbre circuit, en de plus pour 24 
heures. Mes trois reportages ne pouvaient 
que totaliser 10 minutes. Il m’a fallu faire 
des choix dans ce que j’avais à filmer. Ca 
a mal commencé, car lors du  départ un 
photographe est venu se balader devant 
ma caméra. J’ai râlé ferme ! J’ai toutefois 
pu rattraper le coup avec beaucoup d’im-
provisation et d’ingéniosité. J’ai bien capté 
le moment crucial : le remorquage de la 
voiture et le changement de moteur.  Peu 
après j’ai compris qu’il s’agissait du mo-
ment « M » de la course pour CGS. Le 
handicap infligé allait les poursuivre jus-
qu’au terme. Cette course poursuite et 
l’engagement sans limites du team allaient 
former le fil rouge de mes reportages. 
Mes amis, mes collègues, ma famille me 
demandent : « Comment c’était ? ». Alors, 
je leurs réponds : « Froid et humide, mais 
ô combien  captivant ! » 
R.-E. Porter : Le CGS Racingteam est 
une vraie mini-entreprise. 
Peter Stuart : Cela m’a pris un certain 
temps pour identifier chacun, ainsi que le 
rôle de chacun. J’ai toutefois rapidement 
eu l’impression que chaque personne avait 
son rôle à jouer et était indispensable. 
Otez seulement un maillon de cet édifice 
et le mécanisme va s’enrayer. Toutes les 
pièces du puzzle doivent s’emboiter parfai-
tement pour former un parfait et harmo-
nieux ensemble.                                    ../.. 



optimaal te doen draaien. Om het met de woorden van 
een teamlid te zeggen : 75% van de race wordt door de 
crew gemaakt. 
R.-E. Porter : Heb je wel genoten van dit weekend ? 
Peter Stuart : Jazeker ! Ik betreur alleen dat ik niet be-
ter was voorbereid. Ik had ook meer mensen kunnen 
interviewen, maar ik had maar één uur opnametijd voor 
de volle 24 uren en de batterijen gingen door de koude 
minder lang mee. Ik was daardoor wat gierig om beel-
den te maken. 
Ook stelde ik met verbazing vast dat de mensen die 
nacht soms 20 minuten slaap hadden en weer aan hun 
taak begonnen. Wat er ook gebeurt staat het team 
klaar om alles wat niet voorzien is aan te pakken. Ze 
doen dit omdat dit het individuele overstijgt. « L’Union 
fait la force » is misschien wat gedemodeerd, maar kijk 
wat dit kan verwezenlijken !  
R.-E. Porter : Hoe ga je tewerk ? 
Peter Stuart : Normaal werk ik op zaterdag en zondag 
voor Kiosk Vlaamse Ardennen en haal ik op zijn minst 
drie reportages over drie verschillende onderwerpen in 
drie verschillende gemeenten. Nu was dit niet mogelijk, 
en dus was het zaak om van één gebeurtenis drie re-
portages te maken. De keuze voor start/nacht/finish is 
dan de logica voor een verslag die 24 uren omvat. Aan-
vankelijk ging een collega, Francorchampsfanaat, de 
24 uren komen filmen. Hij werd echter op de eindre-
dactie weerhouden.  
Elke reportage moet je brengen aan een kijker die er 
nièt bij was, maar alsof hij/zij het heeft meegemaakt. 
En dan nog liefst vanop de eerste rij. 
Dit was eerlijk gezegd improvisatie, hoewel vroeg in de 
wedstrijd bleek dat het een comebackreeks zou wor-
den. Het team dat vorig jaar bijna won krijgt vroeg in de 
wedstrijd de laatste plaats en moet terugkomen. Dan 
weet je meteen dat de nacht en de dag nadien in de 
laatste uren de spannenste momenten maken.        ../..   

Comme me le disait un membre du team : 75% du ré-
sultat est la résultante du travail de l’équipe. 
R.-E. Porter : As-tu passé un bon week-end ? 
Peter Stuart : Sans l’ombre d’un doute ! Je regrette 
mon manque de préparation. J’aurais aussi pu intervie-
wer plus de personnes, mais je ne disposais que d’une 
heure d’enregistrement pour la totalité de ces 24 heu-
res. De plus, vu le froid, mes batteries étaient récalci-
trantes. J’ai donc du quelque peu être avare quant au 
nombre de prises de vues. 
J’étais stupéfait que malgré seulement 20 minutes de 
repos, les gars étaient immédiatement disponibles pour 
accomplir leur tâche dévolue. Quoi qu’il advienne, le 
team est toujours prêt à faire face aux situations impré-
vues. C’est cela l’esprit d’équipe ! « L’Union fait la for-
ce » est une devise peu être démodée, mais voyez le 
résultat que ce (= votre) comportement engendre ! 
R.-E. Porter : Comment t’y prends-tu pour accomplir ta 
mission ? 
Peter Stuart : Habituellement, je réalise sur un week-
end, pour Kiosk—Ardennes Flamandes, au moins trois 
reportages concernant trois sujets différents dans trois 
communes. Cette fois, il s’agissait de faire trois repor-
tages concernant un seul événement. Mon choix : dé-
part/nuit/finish est donc logique pour relater les faits se 
déroulants sur 24 heures. En réalité, c’est un collègue, 
« amoureux » de Francorchamps qui devait venir, mais 
il fut retenu à la régie finale de AVS. 
Pour chaque reportage il faut montrer au spectateur qui 
n’y était pas, des images comme si il avait été présent 
à l’événement, et de préférence en première ligne.   
Cette fois, j’ai dû faire preuve d’imagination et d’impro-
visation, mais bien vite j’ai compris que c’est finalement 
la course poursuite (aux places perdues) qui allait être 
mon thème. Le team qui faillit gagner l’an passé se re-
trouvait classé dernier. La nuit et les dernières heures 
allaient donc forcément être palpitantes.                  ../..     



R.-E. Porter : ‘s Maandagsvroeg was je eers-
te reportage al on-line ! Dit moet nachtwerk 
geweest zijn, nietwaar ? 
Peter Stuart : Correctie, ‘t was maandagmid-
dag. Zondagavond, na de terugrit, was ik ka-
pot. Ik ben er maandagochtend om half acht 
aan begonnen. Alles was rond 11 uur klaar 
voor uitzending. De regisseur die dit normaal 
gezien vroeger wil, heeft wat begrip getoond. 
R.-E. Porter : Je maakte een perfekte be-
knopte bundeling van het CGS-gebeuren tij-
dens de etmaalrace. 
Peter Stuart : Dit was geenszins een perfek-
te bundeling, alleen een indruk. Doordat ik ter 
plaatse maar één uur opnametijd had, heb ik 
shots moeten wissen om plaats te maken 
voor latere verwikkelingen. Op het moment 
dat je beelden wist, stel je je de vraag of je 
iets wist dat cruciaal is. Maar je moet het 
doen, of je kan niet meer filmen. 
R.-E. Porter : Wat heb je als positief en ne-
gatief ervaren ? 
Peter Stuart : In jullie box heb ik heel veel 
mensen die niets (rechtstreeks, n.v.d.r.) met 
het team te maken hebben, zien binnen wan-
delen om foto’s te maken. Met andere woor-
den, jullie spreken een heel breed publiek 
aan, en staan daar voor open.  
Heel positief : de parade van de 300 2CV’s 
op het circuit ! Ik wist niet eens dat dit traditie 
was, en nog minder dat er nog zo veel 2CV’s 
en consoorten reden. 
R.-E. Porter : Tenslotte, waarom doe je dit, 
Peter ? 
Peter Stuart : Ik film al meer dan 15 jaar in 
Ronse. Vroeger moest ik, in opdracht, bijna 
uitsluitend miserie en problemen in Ronse 
filmen. Sinds ik voor Kiosk werk heb ik de 
vrijheid om Ronse in de kijker te zetten als 
een stad die niet bij de pakken blijft zitten, 
maar als een stad die pit heeft. De bewijzen 
hebben jullie aangedragen : de die hards. 
CGS is een toonbeeld van de spirit van de 
Ronsenaars : « Ze beklagen ons, maar wij 
weten wel beter. »    
R.-E. Porter : Bedankt, Peter. Tot een vol-
gende gelegenheid om het CGS Racingteam 
in de picture te zetten.   

R.-E. Porter : Lundi matin, le premier repor-
tage était déjà on-line. Je suppose que c’est 
le fruit d’un travail nocturne. 
Peter Stuart : Que nenni ! Dimanche soir, 
après le chemin du retour, j’étais cassé. Je 
me suis mis au travail, le lundi matin à 7h30. 
Mon premier reportage était terminé en fin 
d’avant-midi,  à 11h. Le régisseur exige habi-
tuellement un livraison plus prompte. Il fut 
cette fois assez conciliant en compréhensif. 
R.-E. Porter :  Tu as réalisé un parfait résu-
mé de la course de la n° 70. 
Peter Stuart : Non, ce n’était pas un résumé, 
mais bien une impression. Comme je ne dis-
posais sur place que d’une heure d’enregis-
trement, j’ai aussi dû effacer certaines prises 
de vues, pour faire place à d’autres. A ce 
moment là, on se demande toujours si on 
n’est pas en train d’effacer quelque chose de 
crucial. Il faut toujours faire des choix. 
R.-E. Porter : Qu’as-tu remarqué d’autre de 
positif ou de négatif ? 
Peter Stuart : Dans votre box, j’ai vu beau-
coup de gens qui n’étaient pas (directement, 
n.d.l.r.) liés au team. Ils venaient e.a. faire 
quelques photos. Autrement dit : vous êtes 
attrayants et ouverts à eux, sinon accueil-
lants et coopératifs. 
Très positif : la parade sur le circuit des quel-
ques 300 2CV ! Je ne savais même pas qu’il 
y en avait encore autant en circulation.  
R.-E. Porter : En guise de conclusion, quel 
est ton drive pour faire cela ? 
Peter Stuart : Cela fait déjà 15 ans que je 
filme à Renaix. Précédemment, on m’en-
voyait en mission pour filmer des misères et 
des problèmes locaux. Depuis que je travail-
le pour Kiosk, j’ai la liberté de mettre Renaix 
en exergue et de montrer que c’est une ville 
vivante. Vous, les die hards, l’avez d’ailleurs 
encore prouvé.  Le CGS Racingteam est 
l’exemple typique du savoir-vivre et savoir-
faire des Renaisiens. Du « spirit » Renaisien 
aussi : « Beaucoup nous déplorent, mais il 
n’y a vraiment pas de quoi ! »     
R.-E. Porter : Merci, Peter. Tu passes quand 
tu veux pour montrer au grand public les 
agissements du CGS Racingteam !  



DEBRIEFING & MEETING TIME 
Une fois la course termi-
née, et après que chacun 
ait regagné ses pénates 
(vidé, lessivé), le tra-
vail ne serait achevé 
sans avoir mis en place 
deux réunions directement 
liées à l’événement. 
 

Après avoir entendu pré-
alablement l’avis de di-
vers protagonistes, le 
Comité du CGS Racingteam 
procéda au débriefing. 
Vous aurez compris que la 
réunion fut presque aussi 
longue que la course en 
sachant que non moins de 
81 points étaient ins-
crits à l’agenda. Autant 
dire que tout fut décor-
tiqué. Dans la mesure du 
possible, il entre donc 
dans les intentions du 
CGS Racingteam de tenir 
compte de ses conclusions 
afin d’encore et toujours 
mettre un maximum d’a-
touts de son côté en vue 
des 24H02’CV de l’an pro-
chain. 
 

Les membres de CGS pré-
sents aux 24 heures 
étaient invités à la se-
conde réunion qui se tint 
le vendredi 12 novembre à 
Saint-sauveur (village 
voisin de Renaix, fief du 
CGS-Racingteam).  Après 
l’apéritif, les invités 
reçurent, en primeur, les 
indications concernant le 
programme de CGS pour 
l’an prochain. Quelques 
nouvelles courses sont en 
vue. Les moments forts 
seront encore et toujours 

Wanneer de 24 urenrace 
afgelopen is en iedereen, 
uitgeput, huiswaarts is 
gegaan, zal het werk pas 
voltooid zijn nadat twee 
belangrijke, ermee be-
trokken, reünies hebben 
plaatsgevonden.   
 

Pas toen een aantal pro-
tagonisten voorafgaand 
gepolst waren, verzamelde 
het CGS Racingteamcomité 
voor de gebruikelijke de-
briefing. Er werd desbe-
treffende tot op het bot 
geradeslaan. Bewijs hier-
van de 81 agendapunten 
die op het programma 
stonden ingeschreven. In 
de mate van het mogelijke 
zal het CGS Racingteam in 
het vervolg dan ook reke-
ning houden met z’n eruit 
voortvloeinde besluiten 
om zo veel mogelijk troe-
ven in handen te hebben 
wanneer de eerst-volgende 
24 urenrace in Francor-
champs van start gaat. 
 

Vervolgens werden alle 
CGS-leden die in Francor-
champs helpende handen 
boden uitgenodigd voor de 
tweede belangrijke verga-
dering welk plaatsvond op 
12 november, in Saint-
Sauveur, een buurdorp van 
het Ronsese thuisfront.Na 
het aperitief was de tijd 
aangebroken om de gasten, 
in primeur, op de hoogte 
te brengen van het CGS-
programma anno 2011. O.a. 
nieuwe 2CV-races zijn in 
zicht en uiteraard ook de 
24 uren van Francorchamps 




